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Anthology of
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I came from empty
space, and I will
return to empty space.

| Editor’s note: To commemorate the Third Anniver-
sary of the Venerable Master’s Nirvana, Dharma
Realm Buddhist Association is publishing an An-
thology of the Venerable Master Hsuan Hua's
Verses, for which Professor Richard Yang has writ-
ten this Preface. |

1992 was the most memorable year of my life, for g
that was the year I met the Venerable Master Hsuan
Hua. Through numerous conversations, i realized .-
that although the Master had only studied for two
and a half years in a village school, he was ad-
mirably well-versed in the ancient Chinese classics.
Whether it was the Four Books, the Five Classics,
or other ancient prose and poetry, the Master had
not only studied them. but was able to recite them
from memory just like that. An old proverb puts it
well: “Having thoroughly studied the three hundred
Tang poems, even if you can’t write poetry you can
at least recite it.” The Master could not only recite,
but also compose. This is something most people
cannot do. :



